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FAJTY3EBUN CNOBHUK: MAJIUBO YU NAJIbHE?

Merzhyievskyi, V. V., Senior Research Officer; Ponomarova, Y. O., Ist Category Translator (SE «State Road

Transport Research Institute»)

AUTOMOTIVE INDUSTRY DICTIONARY: FUEL VS MOTOR FUEL

I3 memoto 600ckoHANIEHHA HAUIOHAILHOT MePMIHOCUCEMU 8 2aly3i Ma 600HOUAC 0N Y3200HeHHA ii
3 MINCHAPOOHUMU MEPMIHAMU NPONOHYEMO ABMOMPAHCNOPMHILL CHiZbHOMI PO3nouamu pobomy HAd YKAAJaH-
HAM 2a71Y3€6020 MIyMA4HO-NePexnadHo2o cnosHuka. XKypnan «Aemowngxosux Ykpainu», sx 6yn0 3a3Ha4eno
6 Ne] (253) 2018 p., sanouamkysaspyopuxy «luny3esuii c106HUK», Hi0 AKOW NYONiKye pO3pOOTeH] HAMU BUSHAYUEH-
HA HatGInbU NPOOTIEMHUX MEPMIHIE YKPATHCOKOI MOBOK) i3 3a3HAUEHHAM iX 8i0N0BIOHUKIE 6 THUUX MO8AX MA 3
KoMeHmMapAMu w4000 X YMBEOPeHHs ti chepu 3actocy8anHs.

3aysazu ma nponosuuii 00 npoexkmy npocumo Hadasamu 6 pedaxuyito Ha e-meiin: ikopanytsya@insat.org.uas
memoto «lasnysesutl CIOBHUKY.

In order to improve the national terminology in the industry and simultaneously to coordinate it with international
terms, we propose to the Ukrainian motor transport community to take part in compilation of specialized translation
dictionary. The magazine «Avtoshliakhovyk Ukrainy», as indicated in the No 1 (253) 2018, opens a new section,
«Automotive Industry Dictionary», intended to publish our draft definitions of the most controversial terms in

Ukrainian, with comments on their formation and scope and corresponding terms in other languages.
Please, send your remarks and ideas by email indicating «Automotive Industry Dictionary» in the subject line

to: ikopanytsya@insat.org.ua.

JKopna pobora He MO>ke OyTV BUKOHAaHA 0e3 BUKOPU-
CTaHHA eHeprii. Y BUNAJKy i3 ypyXoMIeHHAM TPaHCIOPT-
Horo 3aco0y — eHeprii manuBa. Yu nanproro? Yacro ui asa
TEePMiHU, «ITa/INBO» 1 «I1aJIbHE», BXXMBAIOTD SIK IIOBHi CMHO-
HiMu. Aje Ije He 30BCIM KOPEKTHO.

CnoBHUK [1] mofae Take BU3HAYEHHS /IS [Ta/INBa:
«ITAJIMBO, a, cep. [opioua pe4oBuHa (fpoBa, ByTrinisd, Ha-
¢ra, ras ToO), AKa BUKOPUCTOBYETHCS JIA OfePXKAHHA Te-
110B0i eHeprii, Terta». TepMiH «IambHe» y IbOMY CIOBHUKY
He 3adiKkcoBaHO.

Y 3aKOHOJABCTBI BXXUBAKTb 00MIBa TepMiHN, iHOA1
B paMKax OJJHOTO JOKYMEHTY, IPOTe IepeBary HafIaloTh «IIajn-
By». Xoua, Hanpukaf, [lomaTkoBmit KofeKC BU3HAYa€E nantvHe
AK «...HaQTOIPONYKTH, CKpAIlJICHWII ra3, Ia/JIMBO MOTOPHE
a/IbTepHATUBHE, TaJIMBO MOTOPHE CyMillleBe, PEYOBUHI, 1110
BUKOPMCTOBYIOTbCA AK KOMIIOHEHTM MOTOPHMX Ia/IUB, iHIIi
TOBAPM, 3a3HA4YeH] y mignynKri 215.3.4 mynkry 215.3 crarri 215
INoparkoBoro Kopekcy Ykpainn»|[2]. BifnosifHo go 1poro no-
KYMEHTY «IIaJIbHMM» MOYKHa BBa>KaTy, 30KpeMa, PisHi BUau
nanueéa — MOTOpHe CyMillleBe, aIbTePHATUBHE, AJEPHE TOLIO.

Harowmictp, Texniuunii pernamenr [3], 3akon [4] mo-
CITYyTOBYIOTbCA TepMiHaMy, yTBOPEHVMH JIOFABAHHAM JIO OC-
HOBHOTO CJIOBa «II/IMBO» yTOYHIOIOYNX e/IeMeHTiB: Ipedikcy
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«bio-» (6ionamBo); IPMKMETHIKIB Ha II03HAYaHHs TeMIIepa-
TYPHUX YMOB 36epiraHHH 1 BUKOPUCTAaHHA («riTHEY, «3UMOBEY,
«apKTU4He») Ta/ab0 TUILY IBUTYHA 3a IIPU3HAYCHHAM («I1-
3€JIbHe» ); CJIOBOCIIONYYeHb («a/IbTepHAaTUBHI BUN», «6i0/0-
TivHi BUAW», <1 IBUTYHIB BHYTPIlIHHOTIO 3TOPSHHSA») TOLLO.
I3 HaBeeHOTO BMIIlEe BUILIMBAE, 1110 TEPMIH «I1a/IIBO» MAE
Lyplle 3Ha4eHHs, HDK TepMiH «IIa/ibHe». [HIMI clioBaMu,
Oypb-s1Ke IajIbHE € Ia/IBOM, aJIe He BCSKE NaJIVBO € MaJIbHVM.
Buxopstun 3 11bOTo, IPOIOHYEMO L IOTPeb aBTOTPaHC-
MOPTHOI rajy3i KOPUCTYBATUCA TAKUMYU BU3HAYE€HHAMU:

ITanuBo - ropioya TBepfa, piaka abo
rasornoyibHa pe4oBuHa, SIKY CIAMIO0Th en | fuel

Y CIellia/IbHUX YCTAHOBKAX JUIA OTPMMAHHA | U | TOIUIMBO
TeIIOBOI eHeprii, Tera

ITanpHe* — manMBO, 32 TEXHIYHUMU
XapaKTepI/ICTI/IKaMI/I Hp]/I,[[aTHe 1A
SaCTOCyBaHHH y TEIUIOBUX MalllMHAX, IO
YPYXOMITIOIOTD TPAHCIIOPTHI 3ac00U
3ayBaXX1MO, 1[0 He B yCiX MOBaX pO3pi3HANTH IIO-
HATTA «IIaJIbHe» i «IIa/IMBO»: TaK, B aHITIIICHKill MOBi icHye
enune cnoBo «fuel», HatoMicTs y HimerpKiit — «kraftstoff»
i «brennstoft», y pociiicpkiit — «rommmBo» ta «ropiodee». Tomy,

en | (motor)
fuel
ru | roprouee

TIEpeKIaialo4y, BaXK/IMBO IIOCTYTOBYBATICA KOHTEKCTOM.
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